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K BOITPOCY O THITAX TH®OPMALIUN
B IBYSA3BIYHOM CJIOBAPE

Onucvisaiomes: munvl 1eKCUKo2paduueckoti uHgopmayuu, Komopule ciedyem yu-
Mbl8aAMb NPU COCMABILEHUU 8YABINHO20 CL08aps. B nepeoii uacmu paccmompenvl
OmoenbHble ACNEKMbl COBPEMEHHOU NEeKCUKOepaduu U ux NpUMEHUMOCHb K 08Y-
A3bIYHBIM Clo8apam. Bo emopoil uacmu 06cyscoaemes nonodxcenue 06 omcym-
CMBUU NOTHOU MENCHAZLIKOBOU IKGUSAEHMHOCIU 8 0ONACHIU IEKCUYECKOU CeMaH-
muxu. Ha npumepe «Hemeyko-pycckozo cio8aps akmyanbHOU JeKCUKU» NPOAHANTU-
3UPOBAHBI MUNBL JIeKCUKOSpaduieckoll ungopmayuu, cneyuguynsvie 011 08YA3bly-
HBIX Clo8apell.

KittoueBble CII0Ba: 08YA3bIUHAS IEKCUKOSPAGDUSA, MUNbL UHDOPMAYUL, MEHCHAZLIKO-
8451 IKBUBANIEHMHOCMY, HEMEYKULL A3bIK, PYCCKULL A3bIK.

L. Jlekcukorpadudeckas: MpakTHKa TECHO CBsI3aHA C JIMHTBHCTHYCCKOM
Teopuel, MoITOMY CIIOBapHas padoTa IOIDKHA OMUPAThCS HE TOIBKO Ha
aHaJIU3 SI3BIKOBBIX JAHHBIX, HO U YUUTHIBAaTh HAKOIUIEHHBIN ONBIT B OMMCa-
HUU f3bIKa U OCMBICIIEHHH B3aMMOCBSI3U €ro OTAeNbHBIX noacucreMm. Co-
BpEMEHHas JIMHIBUCTUYECKas TEOPUsl XapaKTepU3yeTCsl HHTEPECOM K IOJI-
HOW MHBEHTAPU3AINH S3BIKOBEIX (PAKTOB M UX OOBSICHEHHIO, B TO BpEMs
KaK Ha NpeAbIAYIIUX CTaJUAX CBOETO Pa3BUTHS JMHIBUCTHKA 3aHUMAJach
MOJIEJIMPOBAaHUEM MEXaHU3MOB si3bika. ClioBaph cTaj cedvac «caMbIM IO-
MYJISPHBIM JKaHPOM JIMHTBUCTHUECKOU utepaTyps» [ 1. C. 13]1.

Jlexcukorpadust Kak JIMHTBUCTHYCCKAS IMCIUATUTIHA H3y9aeT BIHSIHIE CO-
BPEMEHHBIX CJIOBaped Ha JIMHIBUCTHMYECKYI0 KOMIIETEHLIMIO MX IOJIb30BaTe-
neit [2. C. 243]. OmuH U3 pe3yabTaToB Pa3BUTHS ISKCHKOT AN — YTOUHEHHUE
THUIIOJIOTUH CJIOBapeil B 3aBUCUMOCTH OT LIEJIEBOX ayIUTOPHHU, YTO OTpaXKaeTcs
Ha THIIaX ¥ 00beMe HH(OPMAITHH, TIPESICTABICHHON B TOM WIJIM HHOM CJIOBape.
Ha sty B3zaumocBsi3p ykaswsiBanmu A. Peii u C. Jlenecanb, KOTOpBhIE CUNTAIM,
YTO COBPEMEHHBIA CIIOBaph MOXKET COMAEP)KaTh OJUH M3 JBYX BO3MOMKHBIX
THITOB OITHCaHUS OOBEKTa B 3aBHCHMOCTH OT TOH PEalbHOCTH, Ha KOTOPYIO
OPUECHTHPYETCSI COCTABHUTEND: CIOBAPh JIMOO CTPOHUTCS KaK OIMMCAHUE JIEKCH-

! Xors ¢ MomenTa myGmuKammu paGoTsl [1] mponuto yxke Goee TSTHAANATH JET,
9Ta TCHACHIIMS COXPAHSCT CBOIO aKTYyaJIbHOCTb.
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YeCKOT0 KOMITOHEHTA SI3BIKOBOM CHCTEMBI, JTNOO0 pacCUnTaH Ha H3ydeHHe JCH-
CTBHSL 3TOH CHCTEMEBI B pa3NHIHBIX chepax ee yrmorpednenms [3. C. 264-265].
B nepBoM citydae roBopAT O CIIOBapsAX CUCTEMBI WM €€ JIEMEHTOB (TOJIKOBBIE
WM aKaJIeMIYECKHE CJIOBAPH), BO BTOPOM — O CIIOBapsiX ymorpeOieHuit (co-
Bapy aKTHBHOrO THIA). HEKOTOpBIC JIMHTBUCTHI CUUTAIOT, YTO MOKHO O0B-
SIMHUTH 002 HATIPABIICHUSI, CO3/IaB TMHAMIICCKHIIA TICKYPCHBHBII CJ'IOBapI:l.

AHanmornaHON TOYKW 3peHus mpunepkusaercs L. DHrempbepr, KoTo-
PBIA CTaBHUT BOIPOC, B KAKOM HATIPABJICHUH CJIEI0Ba0 ObI pabOTATh JIEKCH-
KorpagaM, 9TOOBI COOTBETCTBOBATEH OXXUIAHHMSIM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA B
OTHOLIEHUH CIIOBapHOM mnponykuuu. Ilo ero MHEHMIO, JMHTBUCTUYECKH
aJIeKBaTHbIH, OTpa)kaloOIIMi COBPEMEHHOE S3bIKOBOE COCTOSIHHE CJIOBaphb
JOIDKEH OBITh IHHAMHYECKAM, YYMTHIBAIOIINM KaK JICKCHYECKHE, TaK H
rpaMMaTHYECKHE acIeKThl BO BCEM MX MHOr000pa3wy, a Takke KBAaHTHTA-
TUBHBIC TTAPAMETPBL: YIOTPEOUTETFHOCTD, KOTMISCTBEHHOE paCIpe/ICIICHIE
JIEKCUYECKUX €IMHUL] B PEUH, 3aBUCUMOCTb JIEKCHUECKOWH BApUAaTUBHOCTH OT
TUTIOB TEKCTa U CIIOCOOOB PEMPEe3CHTANH JICKCUKH, BOBICUCHHOCTH pede-
BBIX 00pa3IOB W BOCIPOU3BOIMMBIX KOHCTPYKIIMI B 30HY B3aHMOZICHCTBHSI
CII0BOOOpa30BaHMs, JTEKCHKH 1 TpammaTrkd [2. C. 247-250].

B oredecTBeHHOH JEKCHKOrpaguu MPeANPUHUMAIOTCS TIOMBITKH CO-
3[aTh TaKOW THI CIIOBaps, KOTOPBIH OTpaxkai ObI CIIOKHBIC TITHAMIYECKHE
MpOIIecChl B JIEKCUYECKOH cHCTEMe JIUTEPaTyPHOTO SI3bIKa MOCIEAHUX Je-
CATUJIETUI, T€ HCTOPUUYECKHE U3MEHEHHUSI, KOTOPBIE CYLLECTBEHHO IOBIIU-
JIM Ha ero cJOoBapHbIil cocraB. Tak, HampuMep, METOIOIOTNYECKOIl OCHO-
Boii Jekcukorpaduueckux pador [.H. CxisipeBckoii sSBIsieTCS yCTaHOBKA
Ha OIMCaHME «IMHAMUYECKHUX SI3BIKOBBIX MPOLECCOB, KOTOPhIE TPaIULIM-
OHHO OCTarOTCA 3a paMKaMH HM3BECTHBIX aKaJeMHUYECKHX cioBapei» [5].
PazpaboTannass aBTOPOM «KOHIENIHS YKABOTO IJIUTEPATYPHOTO SI3BIKAY
MPEAIoNaraeT, YTo Ha pa3HbIX dTarax SA3bIKOBOH 3BONIOLMHU JIEKCHYECKast
cucreMa OONlafaeT Pa3HOH CTEMEHBI0 YCTOWYMBOCTH II0 OTHOIICHHIO K
BHEIIHUM (hakTopaM. DTOT MOIXO[ IPEeIyCMaTPHBAaET Y4eT TEX TPYIII
JIEKCUYECKUX €IUHUL], KOTOpble OTHOCSTCA K CaMblM aKTHBHBIM B peud
COBPEMECHHBIX HOCHTENEH s3bIKa, OCOOCHHO B DIIOXY COIIMAJIHHO-
SKOHOMHMYECKUX M OMUTHYeCcKuX repemen [6. C. 121].

B pasupIx crpanax nekcukorpadus CymecTBEHHO IPOJIBHHYIACH B 00-
JACTU ONHCAHWS CIY>KeOHBIX, IUCKYPCUBHBIX W ITONH(YHKIIMOHATHHBIX
ciioB. CpaBHUM B MEPBYIO O4Yepe/b ABYXTOMHBIN CIIOBaph HEMELKHUX KOH-

' Cm., Hanpumep: [4. C. 82-83].
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HEKTOPOB, IMOITOTOBICHHEIN B IHCTHTYTE HEMEIKOTo s3bIKa B MaHreiime:
«Handbuch der deutschen Konnektoren», mepBblii TOM KOTOPOrO MOCBS-
IICH CHHTAaKCHYECKUM acleKTaM (YHKIHOHHPOBAHUS ITUX JIEKCHYIECKUX
enuHul, [7], a Bropoil — cemanTuke [8]. OmucaHue Takoro poia cyiie-
CTBEHHO TIOMOTAET B MPENCTABICHUN HEMEIKUX KOHHEKTOPOB B JBYSI3BIU-
HOM CJIOBape, OJHAKO €My IOJDKHO TIPEIIISCTBOBATH TEOPETUIECKOE
OCMBICIICHHE COITOCTABUTEIBHBIX aCIIEKTOB CHHTAKCHCA W CEMaHTHKH 3THUX
enuHNI. [1ogoOHBIA OMBIT JIeKCHKOrpadudeckold paboThl MMeEETCsS W BO
(paHIy3CKOH aKaIeMHUIECKOH JIEKCHKOrpaduu: Cp. BTOpOe M3AaHUE CIIO-
Baps COBPEMEHHBIX (hPaHIy3CKHX KOHHEKTOpoB — «A Dictionary of Con-
temporary French Connectors» [9], cocraBnennoe Jxxeitmcom ['puBom.

BaxxHoe coObITHE MTOCIIEAHUX JIET B HEMEIKON aKaAeMHUUYECKON JIEKCH-
Korpauu — MosIBJICHHE CIIOBapsi HeMelKuX yactull « Worterbuch deutscher
Partikeln» [10], cocraBnenHoro Pene Merpumiem n dxenom Dome. Cro-
Bapb CONCPKUT, HAPSTY C TOAPOOHBIM OIMMCAHUEM 3HAYCHUS U OCOOCHHO-
cTell (YHKIIMOHMPOBAHHUS HEMEIIKMX YacCTHUI], OTCBUIKA K (PpaHIly3cKHM
YaCTHUIIaM, BEIIONHSIONAM CXOMHbIe (GyHKIH. OJHAKO B TOYHOM CMBICIIE
9TOT CIIOBaph ABYS3BIYHBIM HE SBIsETCSA. TakuM oOpa3oMm, W 3a/1ava JIFHT-
BHCTHYECKH IPHEMIIEMOI0 ONMUCAHUS HEMEUKHX YacTHI[ B JIBYSI3BITHOU
JIEKCUKOTpauu JI0 CHX TIOP OCTAETCS HEPEIICHHOM.

Hanbonee 3HaYMMBIMH HCCICNOBAHUSMHA B OTCUECTBEHHOH JIEKCHKO-
rpadun sBisoTes padotsr FO./1. AnpecsHa. ba3zoBeiMu 1i1st ciioBaps Jro-
00ro THIIA MPEACTABIAIOTCSA pa3paboTaHHBIE UM OOIIHE MPUHIUIIE: TPHH-
[UI WHTETPATBHOTO OMHCAHUSA s3bIKa (T.€. OIMHMCAHWsS, IPH KOTOPOM CIIO-
Bapb HACTPOCH Ha IpPaMMATHKY, & TpaMMaTHKa — Ha CJIOBAaph) M MPHHIHIIL
CHCTEeMHOCTH (CM., B 9acTHOCTH, [11. C. 41-56]). DTt mpuHOHTBI cHopMy-
JTUPOBAHBI, TIPEXKIE BCETO, B OTHOIICHUH OTHOS3BIYHBIX TOJKOBBIX CIIOBA-
peit, OJHaKO OHH B TIOJIHON Mepe MPUMEHHUMEI U K JBYSA3BIYHBIM CIIOBAPSIM.
Tak, B COOTBETCTBUU C MPHHITUIIOM HHTETPATBHOTO OIHMCAHUS S3BIKA, JTFO-
00if cirydait, KOrja rpaMMaTHIecKoe TIOBEICHHE JIEKCEMBI HE TTOTINHACTCS
PETYISIPHBIM U MIPOLYKTHBHBIM IIpaBUIIAM, TOJDKEH (PUKCHPOBATHCS B CIIO-
BapHOW craThe. [IpIMEHUTENFHO K ABYS3BIYHBIM CIIOBAPAM JOOABIISACTCS
MOMEHT HECOBIAJICHHsI OCOOEHHOCTEH CHHTAKCHUECKOTO TIOBEICHHS COIIO-
CTaBISIEMBIX eAWHMII IBYX s13b1K0B [12. C. 36].

Pemenne yka3zaHHBIX 337129 OCTIOXKHSETCS TEM, YTO COCTABHUTEISM ClIe-
IyeT IPHHAMATh BO BHUIMAaHUE Pa3HBIC YCTAHOBKH IMOJB30BaTENCH B 3aBU-
CHMOCTH OT TOTO, HOCHTEIISIMH KaKOTo S3bIKa (MCXOMHOTO s3bIka L1 wm
MpUHUMAIOIIETro si3bika [2) onm sBismoTes [13, 14]. Ocobo ocTpo crout
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BOIPOC MHBEHTAPHU3ALNH TUIIOB JIEKCHKorpaduueckoir nHpopmarmu. Ecim
CEro/IHA MMEETCs] JOCTAaTOYHO SICHOE MPEACTaBICHHE O TOM, KaKue TUIIBI
NeKcuKorpaduaeckol MHPOPMAIMK IOIDKHEI COACPIKATHCS B TOIKOBBIX
CJIOBapsAX, OYEBHUIHOM CTAHOBUTCA 3ajaya ajanTallid 3TUX NPUHLHUIIOB
IUTSL IBYSI3BIYHBIX clloBapeii. BaxkHo, 4TO crienuduka ABYSI3BITHOTO CIOBA-
pst TpebyeT ydera He TONBKO OCOOEHHOCTEH MCXOMHOro si3bika L1, HO U
si3p1ka L2, CoOTBETCTBEHHO, THITHI HH()OPMALIUH IS IBYSI3BITHOTO CIIOBA-
psl HE MOTYT OBITh MICHTUYHBIMU THITAM HH(OPMAINHN ISl OTHOSI3BITHOTO
TOJNKOBOT'O cioBapsi. OO0BeM JIeKCHKOTpadUIecKoil HHPOpMAIHU OIpee-
JIeTCA HE B IMOCIEAHIOI OYepeab TeM, Ha KOI0 OpUEHTHPOBAH JBYS3bIU-
HBII croBapb. Tak, €ciii TOBOPUTH O JBYX fA3bIKaX Ha MPUMEPE PyCCKOro U
HEMELIKOTr0, TO HY’KHO UMETh KaK MUHUMYM YETBIpE CIIOBap:

(a) Hemenko-pycCKuii 71t HOCUTEEH PyCCKOTO SI3BIKA;

(6) Hemenko-pycckuit st HOCHTENEH HEMEIIKOTO SI3bIKa;

(B) Pyccko-HeMenkuii Ui HOCUTENeH PYCCKOTO A3bIKa;

() Pyccko-HeMenkuii 17151 HOCUTENe HEMEIKOTO S3bIKa.

Tpaguuus Takoro JIeJeHUs ABYA3BIYHBIX CJIOBapeld BOCXOIUT K MAEAM
JI.B. llepOb1, KOTOPHIN MPH OMMCAHWU PA3HBIX THUIIOB CIIOBAPHBIX W3JAHHUHA
OTMEYall, 9TO €CITH B TOJIKOBOM «CJIOBAape IO KaXKIbIM (DOHETHICCKAM
CIIOBOM 00sI3aTENFHO JOJDKEH OBITh JaH WCUEPHBIBAIOMINN M TOYHBIN Iie-
peyeHb MOHATHUM, ¢ HUM coearHeHHBIX» [15. C. 283], To B ABYA3BIYHBIX
cIIoBapsix 00beM WH(OPMAINH B JICBOW M MPAaBOW YACTSX CIIOBAPHOU CTa-
ThU 3aBUCHUT OT TE€X CIIELUAJbHBIX LI€JIeH, KOTOPhIM 3TOT CIOBapb CIYKUT
[Tam xe. C. 298—299]1. Jlg neneil Hamero UcciIeqOoBaHus, MPEACTABIA-
IOIIET0 CO0OM TeopeTHUecKylo 0a3y mpoekTa 1o co3maHuio «Hewmerko-
PYCCKOTO CII0Bapsl aKTyaJIbHOM JIEKCUKIY, PEIIEBAHTHBIM SIBJISIETCS CJIOBaph
TUMA (2), OpUEHTUPOBAHHBIN Ha PYCCKOSI3BIYHBIX MOJIb30BaTENEH.

II. AKkTHBHO 00CYXIaeMoe B HAYYHOM JUTEpaType MOCIEIHHUX JIET TO0-
JOKeHHEe 00 OTCYTCTBHH IIONHOH MEXBS3BIKOBOH DKBHBAJIICHTHOCTH HE
TOJBKO B c(hepe rpaMMATHIECKIX KATErOpHid, HO W B OOJIACTH JIGKCHYE-
CKOH CeMaHTHKH, HAIIlJIO OTpaXkeHHEe B pa3pabaTeiBaecMoii M. Xacmenbma-

! Wcxmrouenne COCTABNAIOT TEPEBOIHBIC TOIKOBBIE CIOBapH, KoTopeiM IllepGa
yzaensieT ocod0oe BHUMaHHE B CBOMX padoTax. Tak, roBOpsl O MEPEBOAHBIX (ABYS3bIU-
HBIX) CIIOBApsiX, OH NPU3bIBAJ YYUTBHIBATH TOT (AKT, YTO LIS BCSKOW Maphl S3bIKOB
HY)KHO YETBIpE CJI0Bapsi — OE3yCIIOBHO JIBa TOJIKOBBIX MHOCTPAHHBIX CJIOBaps ¢ 00BsC-
HEHHUSMH Ha POJHOM SI3bIKE TIOJIB3YIOIIErocs TaHHBIM CJIOBapeM M B 3aBUCUMOCTH OT
pealbHBIX MOTPEOHOCTEH — JIBa MEPEBOAHBIX CIIOBAPS C POIHOrO A3bIKA HA MHOCTpaH-
HBIH crienuanbHoro Tumay [15. C. 303-304].
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ToM KoHIenuuu [16], COrmacHO KOTOPOH COIMOCTaBICHHUE JIEKCHYECKHUX
€IMHUL] Pa3HbIX S3BIKOB JOJKHO OCYLIECTBIIATHCS HE «HANPIMYIO», a IO~
CPEICTBOM TaK Ha3bIBAEMBIX KOMITApPAaTHBHBIX KOHIIENTOB (comparative
concepts). Korma nekcudeckast equanna s3eika L1 comocTaBnsercs ¢ He-
KOHW JIGKCHUECKOW eNWHMIIEeH s3bika L2 (2 MMEHHO TaKOe COMOCTaBIICHUE
OXHIIACTCSl OT JABYS3BIYHOTO CIIOBAps), PE3YNBTATOM IPAKTHYECKA HHUKO-
TZla He OKa3bIBACTCS OTHOLICHUE «OAWH K OTHOMY». B OOJBIIMHCTBE CITy-
YaeB 3TO OTHOIIEHUE «OJUH K HECKOJIBKUMY, «HECKOJIBKO K OJHOMY» WU
JlaXKe «HECKOJIBbKO K HECKOJIbKHUMY», MPUYEM COOTBETCTBYIOIAs €IUHHIIA
s3pika L1 He Bcerza B TakuX cilydasix MHOTO3HAYHa.

Konnermms M. XacnensMara yUUTBIBAET UTPOBYIO (DYHKIIHIO SI3BIKA (00
3TOM CM. Takke, Hanpumep, [17. C. 371-373]), koraa yenoBek o Mepe CBO-
€r0 pa3BUTHS LIEJIEHAIIPABJIEHHO OCBAUBAET UI'POBOE IKCIEPUMEHTHPOBAHHE
¢ pasHBIMH (DYHKIIMOHATHFHBIMA BapHaHTAMH I OQOPMIICHHUS B PEUd OT-
NIETTBHO B3ATOr0 MH()OPMAIIMOHHOTO cooOmeHus. UTo0bI ompenenuTs cTe-
MeHb (PYHKIIMOHAIBHOW PaBHOIICHHOCTH, KaXKIIbIil BAPHAHT HA CTaIMU JIOpe-
YEeBOU peaM3alii OIIEHUBACTCS CYOBEKTOM PEdH Ha MPEAMET COOTBETCTBHS
rpaMMaTHYECKUM IPaBUJIaM — BO-TIEPBBIX, U MPUHLUIY KOMMYHUKAaTHBHO-
CTIIIMCTHYECKOM 11eecoo0pa3HocT — BO-BTophIX [18. C. 146].

[ousTHE HYHKIINOHATBFHON PaBHOIEHHOCTH Pa3HBIX BApUAHTOB UMEET
MPUHIMITHAIBEHYIO Ba)KHOCT IUIS JBYSI3BIYHON JeKcuKorpaduu. Hekoro-
pas onMchiBaeMasi eIMHUIA sA3bIka L1 W COOTBETCTBYIOLIME € €AMHHULIBI
si3pIKka L2 HaxomsTCS B OTHOWICHHUAX (PYHKIIMOHAIBHOW HSKBUBAICHTHOCTH
U TOTOMY MOTYT OBITh Ha3BaHBI (DYHKIIMOHAIBHBIMHA BapHaHTaMHU. 31eCh
OYCBHIHBI TAPaNICTH C TIOHATHEM (YHKIIMOHATIHHO JKBHBAJCHTHBIX
(hparMeHTOB, BBeZICHHBIM B cTathe [19. C. 266]: «J/lns pemeHus coOCTBEH-
HO JIMHTBHCTHYECKUX 3alad (B IEPBYIO Odepeib, B OOIACTH COMOCTABH-
TENMBHOM JIEKCUKOIOTHH U JBYSA3BIYHOHN JIEKCHKOTpa(uu) Ba)KHBI OTHOIIE-
HUA TUIA CI080 — CI0B0, CI0B0 — CIOBOCOUEHAHUeE, CNOBOCOYENAHUe —
cnoso. Takue mapel MOTYT OBITH HA3BaHBI (YHKYUOHATLHO IKGUBATIEHNIHbI-
Mu @pacmenmamu [31ech W HEDKE KypcuB aBtopa. — B.K., /[/I, B.H.]
(®D®). Tunosas 3amada IMOIB30BATENS MOXKET OBITH CHOPMYITHpPOBaHA
Tak: M3zeneus gce cayuau ynompebaenus cnoga L (8 opueunane) u eco PID
(6 nepesooe) [kypcus aBtopa. — B.K., /[./]., B.H.]». ®yHKIIMOHATbHAS K-
BHUBAJIEHTHOCTh, KaK BUIHO U3 ONpENeNICHUs, TPAKTYETCA, UCXOII U3 KOH-
KPETHBIX HCCIIEOBATENLCKUX HYXKI: aBTOPbI, pacKpbIBas MOHATHE, B 3HA-
YUTEJIbHOM CTENEeHHM aleUIMPYIOT K MpoLenypaM KOpPIYCHOI'0 METOoJa.
OyHKIIMOHATHHBIA TPUHIIAI YKBHBAJICHTHOCTH, TAKIM 00pa3oM, 3aKiIroda-
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€TCSl B TOM, YTOOBI CUATATH PABHOIICHHBIM BapHAHTOM SAWHUIIGI s3b1Ka L1
COTOJIOKEHHYIO € B TEPEBOIHOM TEKCTE CIUHUITY si3bIKa L2, BBITOIHS-
IOIIYI0 CXOAHYI0 (YHKIWIO. DTOT MPHHIUI UMEET UPe3BBIYANHYIO Bax-
HOCTB TIpH 0TOOpe MaTepuana s ohOPMIICHUS WILTIOCTPATUBHBIX MTPUMe-
POB B IBYSI3EIYHOM CJIOBape.

Hampumep, Hemenkuii rmaron beleidigen B cBoeM OCHOBHOM 3HAYCHHH CO-
OTBETCTBYET TO PYCCKOMY TJIATONy 0budems, TO ockopoums. TOUHO Tak ke
BeneT ceOs T1aron Ardnken, 9T0 XOPOIIO BHIHO TI0 MaTepHallaM Tapajiieib-
HBIX KOpIycoB. Ecnm IBYS3BIYHBIN CIOBaph OIpaHHYHTCS yKa3aHHEM Ha To,
uto U beleidigen, v krédnken COOTBETCTBYIOT PYCCKUM 00uOemb U 0CKOPOUmb,
BO3HUKHET BIICUATICHHE, UTO MEXIy beleidigen W krinken HeT HUKaKHMX ce-
MaHTHUYECKUX pazInduii. Mexay TeM 3To He Tak. [Ipobiema B TOM, 4TO rpa-
HUIIA MEXITy 00beMOM 3HaueHus beleidigen w krdnken IpOXOaUuT HE TaM, T
IIPOXOIHT COOTBETCTBYIOIIAS TPAHHIA MEKIY 00udenms W OCKOPOUM®'.
B oToM cirygae MBI MeEeM EN0 ¢ COOTHOMICHHEM «HECKOIBKO K HECKONb-
KuMy». Kakmprit 13 9THX YeThIpeX TJIAroIoB CONCPXKUT B CBOEM 3HAUCHUH He-
TpUBHAIIGHBIC KOMIIOHCHTHI ‘HAaHECEHHWE ypOHA CTaTycy’ M ‘Kaysamus Hera-
THBHOT'O SMOIMOHAIEHOTO COCTOSHIS (MMEHHO OHH M 00pa3yloT comparative
concepts), KOTOpbIE HEpPAaBHOIICHHBI B CMBICIC AKICHTHOTO BBIACICHUSL
B 3aBucHMOCTH OT KOHTEKCTHBIX YCJIOBHI Ha TIEPBBII IUIAH MOXKET BEIXOIUTH
TO TepBHIi (M Torna beleidigen ckopee OKa3bIBACTCS SKBUBAJICHTHBIM PYCCKO-
MY Ockopbumuv), TO BTOpOH W3 Ha3BaHHBIX KOMIIOHEHTOB. Y beleidigen ectb
Kak Obl JBa (okyca. B cTpykType 3HaueHUs riiarona krdnken, B OTIIMYHC OT
beleidigen, dboxyc omuH — OH TIaJaeT HA «3MOITMOHAIBHBINY KOMITOHEHT.
B atom cmeIcne krdnken 6mmxe pycckoMy obudems, ueM beleidigen.

B croBapHOi#i cTaThe STH Pa3IHIns MOTYT OBITH BEIPAKEHBI C IIOMOIIHIO
KOMMEHTApHEB U TUAarHOCTUYCCKIX WILTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, & B CITy-
gae HeOONBIIOro 1Mo 00bEMy CIIOBApS — C TIOMOIIBIO TIEPEBOIHBIX YKBUBA-
JICHTOB, KOTOPHIC MOIYEPKUBAIOT Pa3NUUdsl B CTENCHH BBIICICHHOCTH
KXX0T0 U3 CEMaHTHYECKHX KOMIOHEHTOB. J{ist beleidigen B mepBoM 3Ha-
YeHHH® — 9TO 00UMNCAmMb; OCKOPONSAMb, HAHOCUMb OCKOpOIeHuUe, JUTS
krdnken — obuoicams, 3a0e6amv (ko2o-1.). Tak 3T0O cIETaHO B TOTOBSIIIEMCS
K rmedatn «HeMeIKo-pycCcKoM clioBape aKTyalbHOH JIEKCHKW». B croBape

! CemaHTHYeCKHE Pa3IMUMs MEXIy STHMH YETHIPHMS TIArONaMH MOAPOGHO 06-
cyxnanuch B padore [12. C. 112-134].
Y 3TO0ro r7arona ecTh eme U BTopoe 3HaYCHHUE: 2. nepeH. OCKOpOIATh (ena3, ciyx);
YSI3BIATE (K020-1. 8 Kakom-1. yyecmee); diese Musik beleidigt das Ohr ‘3ta My3biKa
pexer ciyx’.
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OonpIIoro 00beMa, ECTECTBEHHO, TOJDKHBI OBITh MPEICTaBIICHBI U Ooee pel-
KHeE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX krdinken COOTBEICTBYET PYCCKOMY OCKOPO/ISiMb.

B nenom BaxkHO Tpu momdope SKBUBAJICHTOB HE OTPAaHUIUBATHCS IIPO-
TOTUIIUYECKUMH CHCTEMHBIMU COOTBETCTBUSIMH, a YYUTHIBATh BECh KBa-
3UCHHOHMMUYECKUH psifl, T.€. B JaHHOM Clly4yae clleAyeT NPUHUMATh BO
BHUMAaHHUE HE TOJIBKO 0CKOpOums, 0oudems, HO U 3a0ensv, paHums v Tp.

Takue cilydan NpPOHU3BIBAIOT BCIO JIEKCHMUYECKyro cucrtemy. CrenoBa-
TENbHO, JUI1 COCTaBJEHMs CJIOBaps, COOTBETCTBYIOLIETO COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUSM, HEOOXOOMMO BBIIBUTH W OMUCATH IONOOHBIC SIBICHUS U
HANTH aIeKBaTHBIE CIIOCOOBI JIEKCHKOTPapHIecKOro mpeacraBieHus. Pe-
LIEeHHE 3TOU 3a/1aul, BO-TIEPBBIX, JOJDKHO YUYUTHIBATH TUII CJIOBaps B 3aBU-
CHMOCTH OT II€JICBOH ayAUTOPUU U, COOTBETCTBEHHO, 00bEM MPEICTABIICH-
HOW B HeM HH(OpPMAINH, & BO-BTOPBIX, 3aCTaBISICT WUCKATh IS KaIOU
TPYIIBI MOJOOHBIX (DEHOMEHOB HEKOTOPHIN TUIIH3UPOBAHHBINA IIPHEM OITH-
CaHWs, YTO U AUKTYET HEOOXOMUMOCTh BBISBIICHHUS THUIIOB JIEKCHKOTpadu-
YecKoi MH()OpPMAaNuH, CIIemu()UIHBIX ISl IBYS3bIYHOTO cioBaps. Ciemo-
BaHUE MPHHIUITY CHCTEMHOCTH B JABYSI3BIYHOM CIIOBape TpeOyeT equmH000-
pa3HOro ONMcaHUs CXOIHBIX IO CYyTH CIy4aeB, IPUYEM HE TOJIBKO MpUMe-
HUTEJIBHO K UCXOAHOMY s13bIKy L1, HO M K mpuHUMarouieMy A3bIky L2.

III. B nanHOM paszerne Mbl PacCMOTPHUM T€ THIIBI JICKCHKOrpahHUUeCKOM
uH(pOpMALUH, KOTOPBIE CIEMU(UYHEI I IBYSI3BIYHBIX ClIoBapell BooOIe U
s «Hemenko-pycckoro cioBapsi akTyaJlbHOW JIEKCHKH» B YaCTHOCTH.
B nanpneiiiem U3n0XeHUH MBI UCTIONB3YEM MatepHuai 3Toro npoekra. Coor-
BETCTBEHHO, OOCYXKITAFOTCSI THITHI JICKCHKOrpadhMueckol HH(pOpMaIyH, peie-
BaHTHBIE IMEHHO IS JAHHOTO CIoBaps. PeneBaHTHBIE THITHI JIEKCHKOT padide-
CKOl HH(pOPMAIMI MOKHO CTPYKTYPHPOBATH TI0 aHAJIOTHH CO CTPYKTYPOM CII0-
BapHOi1 cTtaThu. Tak, cTpyKTypa cioBapHOil ctaThu «HeMelko-pycckoro cioBa-
PA aKTYaJIBHOM JIEKCHKID B O0IIIEM CITydae CONCPYKUT CIIEIYIOIINE 30Hb!

1) 3armaBHOE CIIOBO (IEMMY);

2) STUMOJIOTHIECKYIO XapaKTePHUCTHKY;

3) doHEeTHYECKYIO TPAHCKPHITIIHIO;

4) rpaMMAaTHYECKYIO XapaKTePUCTHKY;

5) moMeThI, yKa3bIBaroIIe Ha 00JacTh YIOTPeOIeHHUS CIIOBA, €r0 CTH-
JIMCTUYECKYIO MPUHAIEKHOCTh, BpEMEHHbIE U TUCKYPCUBHBIE XapaKTepH-
CTUKH U T.IL.;

! Hazo yuuThiBaTh TOT (DaKT, UTO 30HBI HE COBIIAJAIOT C THIAMH HH(DOPMALMM: B
OJJHOM 30HE MOTYT COAEPKaThCs PA3TUIHBIC THITBI HHPOPMALIUHL.
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6) TIePEeBOJ COOTBETCTBYIOIEH JIEKCEMBI

7) KOMMEHTapHii;

8) mpuMepbl yIoTpeOJIeHNUS;

9) rpaMMaTHYECKyIO (DPa3eoNOrHI0 1

10) uanomMaTuKy.

Hanbonee mHTEpECHBIME 1T OOCYXICHHUS W 3HAYUMBIMH JUIS IIeei
HAaIIeH CTaThb MPEICTABIBIIOTCS CICAYIOIINE THUITH HH(OPMAITIH:

— 0COOEHHOCTH TPOU3HOIICHUS CIIOBA, BKIIOYAs aKIIEHTHOE BBIIEIC-
Hue; (pa3oBoe ynapeHue;

— rpaMMaTHYeCcKasi XapaKTepUCTHKa CIIOBA;

— NIeNIeHHE CJIOBA Ha 3HAYCHHS M IEPEBOIBI KAXKIOH OTIEIBHOM JIeKCe-
MBI, T.€. MeXKBI3BIKOBas (PYHKIIMOHATIHHAS YKBUBAICHTHOCTD H CIIOCOOHI €€
(ukcanuu.

Ilpousnowenue. Gonernka MPUBOTUTCS TOIBKO IUIS CIIOB, HE TOAA-
FOIIUXCSI ONMCAHWUIO HU ONHUM W3 MPOXYKTUBHBIX MPaBMWI. XapaKTePHBIM
MIPU3HAKOM aKIIEHTHOW CHCTEMBI HEMEITKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS CMCHA yoa-
pPCHUI HA MHOTHX MECTOMMEHUSX W HAPEUUIX, B KOTOPHIX yAapeHUE Baphb-
UpyeT B 3aBHCHMOCTH OT IepelaBaeMOr0 OTTEHKAa CMBICIA. DTO MOXHO
MPOIEMOHCTPUPOBATh Ha TpPUMeEpe aKIEHTHOW OCOOCHHOCTH HEMEIKUX
Hapedui ¢ o0muM 3HaYeHHEM ‘ToueMy’ u ‘ToTomy’ . CpaBHHM, HaIIpuMep,
deswegen, deshalb, daher, weswegen, weshalb u nip. OOpallieHue K U3-
BECTHBIM HEMEIIKUM CIIOBAPSIM OCTABIIIET HEKOTOPYIO HESICHOCTH B BOIPO-
ce, Kyla ImajgaeT yAapeHHe B STHX CTOJNb YHOTPEOUTENBHBIX U, Ka3aloch
ObI, IPOCTHIX cioBax. [IpuHATE Ha Bepy CBeleHMs HanOolee aBTOPUTET-
HBIX OJHOSI3BIYHBIX HEMEIKIX CIIOBapel MOYTH HEBO3MOXKHO. IMEHHO ATH
CIIOBa OIMCHIBAIOTCA B JIEKCHKOT'pAaUICCKIX HCTOYHHKAX (HAIpPUMeEp, B
crnoBapsix cepunt «Dudeny» [20] wim B DWDS — «Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache» [21]) moBombpHO mpotuBopeunBo. Konebanws ynape-
HUS B OTHUX CJIOBaX OTMEYAIOTCS, BO-TIEPBBIX, HEMOCIEMOBATEIHFHO, a BO-
BTOPBIX, OOBSCHSIOTCS HCKIIOUNTENHLHO dM(a3oii. Hampumep, B «Duden
online» TOBOpHTCS, YTO B Weswegen yAapeHUE BCErIa IagacT Ha BTOPOH
caor (weswEgen)z, a DWDS cuuraer, 4to 3T0 CIIOBO JHOO HECeT ABa IJIaB-
HeIX ynapenus (WEswEgen), miubo mpomsHocuTes kak WEswegen. Hapeune
weshalb onrcHIBaeTCS KaK CIIOBO ¢ OOBIYHBIM yAApPSHHEM Ha BTOPOM CIIOTe U

! TepMuH 1excema MCIONB3yeTCs 34€Ch sl 0003HAUCHHS CIIOB, YIIOTPEOICHHBIX B
OIHOM M3 CBOMX 3HAUCHHUM.

2 3nech U nanee B MpuMepax TJacHas B yJAapHOM CIIOTe MUINETCS C 3arjiaBHOK
(npomucHO#) OYKBEI.
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¢ oMpaTHIeCKUM yIapeHHEM Ha TEPBOM. B HEKOTOPBIX CITydasx KomeOaHHsI
yOapeHusl 3aBUCAT OT (DYHKIHMH COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBA: YHOTPEOIETCS
OHO KaK BOITPOCHTEIFHOE MECTOMMEHHE HITH KaK COIO3HOE CIIOBO.

Hab6rmronenns Hax QyHKIMOHWPOBAHUEM STUX CIIOB U OIPOC HOCHTENEH
sSI3BIKA TIOKA3AJTH, YTO BaphbUPOBAHKE yIApEHHS B CJIOBaX MAHHOW TPYIITHI Ya-
CTO MIMEET CEMaHTHIECKUE IIPUIMHEL Tak, weswegen ¢ yIapeHHEM Ha IEPBOM
CIIOTe — 3TO TPOCTO ‘TIOUeMy’, a C yapeHneM Ha BTOPOM CJIOre — CKopee ‘W3-
3a wero, il 9ero’. CXOmHBIM 00pa3oM, deswegen ¢ yoapeHHEM Ha MEpBOM
cIIore — ‘U3-3a 9TOro’, a ¢ yAapeHneM Ha BTOpoM ciore — ‘moatomy’. Cp. und
dEswegen rufst du mich in der Nacht an? — u u3-3a 9mozo mul MHe 360HUULL
Houbio? VS. er hat versprochen zu kommen, deswEgen miissen wir noch warten
— OH 0bewan nputimu, NOIMOMY Mbl OOJIHCHBL HCOAMb €20.

Yacto ceMaHTHUYECKAE M KOMMYHUKATHBHBIE (DaKTOPBI (9KCIIPECCUBHOE
BEIJICNICHNE) JIEHCTBYIOT OZHOBpeMEHHO. Hampumep, BBICKa3bIBaHHE sie
will abnehmen, dahEr isst sie so wenig MOXXHO TICPEBECTH Ha PYCCKHI
SI3BIK KaK OHA XOuem noxyoembv, NOIMOMY MAK Mano ecm. A TIOTHOCTBIO
COBITAJIAl0IIee C HUM IO COCTaBy NpelioxkeHue sie will abnehmen, dAher
isst sie so wenig, T/e ynapeHue B daher iajaet Ha IepBBId CIIOT, — KaK oHd
Xouem noxyoemsv, 60Om nouemy OHa maxk mMaio ecm. ITA MPUMEPHI TTOKa3bI-
BaIOT, YTO B IBYSI3BIYHOM CIIOBape KOJCOaHUS yOapeHUs MOXKHO OITHCAThH C
TTOMOIIBIO crenn(UKH ITepeBoa Ha PYCCKHUM SA3BIK.

B 3amaum Hamero qBYSA3BIYHOTO CIIOBAaps BXOAWUT (DUKCAIHS 3HAYMMBIX
94epT MOBEPXHOCTHOTO TOBEICHHS CIOBA, B YaCTHOCTH, €T0 CHOCOOHOCTH
HecTH (ppa3oBoe yaapeHHe. DTO UPE3BHIYAHO BaXKHO IUIA JIIOOOrO IBY-
SI3BITHOTO CIIOBApsi, IOTOMY YTO OT (h)pa30BOTO YHAPEHHUS 3aBHCHT CIIOCO0
nepeBoma. Kpome Toro, ecnm Uit HOCHUTENS 3TO MHTYWTHBHO IOHSTHO,
HEHOCHTEITIO, KaK IIPAaBUIIO, 3TO HEOOXOJUMO OOBICHUTD.

Taxum 00pa3oM, B CIOBAPHBIX CTATHSIX, OMUCHIBAIONINX YACTHIIBI, CO-
I03HBIC HAape4ywsi M HEKOTOphIE APYTHe JEKCHYECKUEe CIUHUIIBI, NOIDKHA
MPUBOIUTECS HH(pOpPMANUs 00 MX IPOCOIMYECKUX XapPaKTEPUCTHKAX, B
YaCTHOCTH MX CIIOCOOHOCTH HECTH (hpa3oBoe yAapeHue:

aber 1 ¢j adv Ho, a; ogHako (ke); ~ dennoch [doch] (Ho0) Bcé xe 11 pric
(ne necém pazosoco yoapenus) HO... Belb... (ke); HY; ~ ja! Hy KOHEYHO!;
das ist [war]| ~ ein Gewitter! Hy u rpo3a (0ba)!; ~ nein! ma Her xe!; ~
sicher! GesycmosHo!'

! 3nech u manee B KauecTBE MPHMEPOB HCIOIB3YIOTCS (DPArMEHTHI CIOBAPHBIX
cratelt «HeMenko-pycckoro cinoBaps akTyajdbHOM JIEKCUKW.
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3aMeTHM, 9TO TpH YHOTpeONEeHUH CciIoBa aber B KadecTBE YacCTHUIIBI
(b pazoBoe ynapeHue HeCeT CI0BO, HEMOCPEACTBECHHO CTOSIIEE Ioce aber.

[pakTideckass HEOOXOOMMOCTh yKa3aHHWS Ha (pa3oBoe yHapeHHE B
CIIOBapHOW CTaThe OCOOCHHO YETKO BHUAHA Ha IpHUMepe MOTH(YHKIHO-
HaIIGHOTO CJIOBA ja: CM. 3HaueHus 5 u 6 B 30He /] prtc, comepxaiien yrmo-
TpeOJICHHS ja B KAUEeCTBE YACTHIIBL.

ja I sent 1. (nonosxcumenvuwiii omsem Ha odbwuil 6onpoc 6e3 OMmpuyaHusl)
na; — Kommst du? — ~; Ter npunénns? — Jla 2. (6 couemarnuu ¢ MOOAIbHbIM
Hapeuuem) ~ gewiss, ~ sicher na, 6€3yCcIIOBHO; ~ gern Jia, ¢ YIOBOJIbCTBUEM;
o ~!, na, na!, na, koneuno!; aber ~ doch! Hy KoHeuHO xe!, a Kak *ke!, a Kak
ke uHaue! 3. (¢ 6onpocumenvHoll uHmMoHayuell — npu omeeme no meiepony)
na?; amio; ~ bitte? na?, cnymaro 11 prec 1. na, Benp (vacmo 6 couemanuu ¢
ke, -TO, a makdice ¢ yacmuyell N); Ke, -T0; U MpaBla, NeUCTBUTENBHO; das
glaubst du ~ selbst nicht (;1a) TbI 5xe BeZib caM [ThI Bellb U CaM-TO| HE BEPHIIIb
B 3T0 2. M NpaB1a; (0) ma (uacmo 6 couemanuu ¢ yacmuyetl x); es schneit ~
u nipaBna, cHer; du hast ~ einen Fleck auf dem Hemd! na y tebs (k) msatHO
Ha pyOamke! 3. urtax, 9To ke [X], H-Ia; ax Aa; ~, nun wollen wir anfangen!
HTaK, AaBaiite HauHéM!; ~, das weil ich nicht H-1a, 3TOrO 1 He 3HaI0 4. -TO;
koHeuHo; der Wagen ist ~ schon, aber viel zu teuer mammnaa, KOHEYHO, [Ma-
[IMHA-TO| 3aMedaTeNbHas, HO YK CIHUIIKOM Jxoporas 5. (necém ¢hpazosoe
yoapenue) cMOTpH (y MeHSA) (¢ umnepamugom); TOIbKO, (TOJIbKO) HU B KOEM
ciydae (¢ ompuyanuem); zieh dich ~ warm an! cMotpu, onenbcs moreruiee!;
erzdhle ~ nichts weiter! cMoTpu (TOJIBKO), HUKOMY HE pacckasbpiBaii! 6.
(necém ¢ppazosoe yoapenue) BpaBIy, NEUCTBUTENEHO, B CAMOM JEIE, yBe-
peH, 4To...; frag sie, ob auch ~ alles in Ordnung ist cripocu e€, nelicTBUTENb-
HO JTH BCE B TTOPSIIIKE.

TI'pammamuueckan xapakmepucmuka cioea. OnHON U3 IPodIEM COMO-
CTaBUTEIIFHOTO OMMMCAHUS SI3BIKOB SIBIICTCSI HECOBIAJICHHE OCOOCHHOCTEH
TpaMMaTHYECKOH TpaIWIUH BBIICIECHHUS YacTel pedd B pa3HBIX S3BIKAX.
Cremyer oroBOpuTh, YTO JaHHAS MPoOJIeMa MMEET MPUHIUITHATBHOE 3HAYe-
HHUE UMEHHO IS NBYSI3BIYHON JEKCHKOrpadud, B OJHOS3EIYHOM CIIOBape,
OpPHUEHTUPOBAHHOM Ha «MECTHYIO» YCTOSIBIIYIOCS TPaMMAaTHUYECKYIO TpaIu-
IIUIO, TaKas MpoOiieMa, KaK MpaBIiIo, He BO3HUKAET. Tak, BOIPOC O MpHHA-
JISKHOCTH EIWHHI] K HapeuhsM WM YacTHUIAM B PYCCKOH M HEMEIKOH
rpaMMaTHKax perraercs mo-pasHomy. Mopdomornieckue KpUTEpHd B 3TOM
Cllyyae TPECTaBISAIOTCS TPYJHO MPUMEHUMBIMHE, ITO3TOMY HCIIONB3YIOTCS
(YHKIIMOHABHBIE KPUTEPHH, C TOMOIIBI0 KOTOPHIX BBIBILIETCS KOppETs-
ST MEXKITy TTO3WIMEH CII0Ba B MPEINIOKEHUN U ero (pyHKIuerd B peun. [1o-
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CKOJIbKY HApeuwsi B OTIMYHE OT YACTHUIl 3aHUMAIOT WJIH IMOTCHIIHAIBHO MO-
T'YT 3aHUMAaTh WHUIUAIHHYIO TIO3UINIO B MPELIOKCHUN, a TAKXKE YIOTpeO-
JSTBCSL CAaMOCTOSITENFHO B Ka4eCTBE PEIUIMK B OTBET HA BOIPOC, TO ITOT
KpPHUTEpHI JICKUT B OCHOBE YaCTEPCUHOW WACHTU(DHUKAINN CIUHUI] TIPH UX
OIMICAaHWH B IBYSI3EIYHOM CIIOBape.

B wactHOCTH, HEMEIKOE CIIOBO kaum — 3TO, ¢ OIHOH CTOPOHEI, Hape-
9re, B TOM YUCIIE CEHTEHIMAJIbHOE, a C Ipyroi — coro3. B pamkax kaum-
Hapeuus BBIICISCTCS 3HAYCHUE Hapeuws CTEeleHH, B chepe AeHCTBUSA KO-
TOPOr0 HAXOMUTCS ONpeseiiCHHAs 4acTh BbICKaswiBaHus (kaum dlter als
ich), 1 3HAaYCHHWE CCHTEHIIMAIFHOTO HApEUrs, MOTU(PHUIMPYIOIIETO BCIO
npono3unuio (sie wird jetzt noch kaum kommen). Yto xacaercs ynorpe0-
JeHu# kaum B GYHKIMH COI032, TO OHO CIYXKHT COSTUHEHHUIO IBYX KIay3
CIIOKHOTO TIPEIOKEHUs. B KadecTBe albTEpPHATUBHOTO IIPEICTABICHUS
KOHTEKCTOB THNA kaum hatte ich mich hingelegt, als auch schon das
Telefon klingelte MmoxkxHO OBLTO OBI MPEUIOKUTH HEYTO BPOJEC JABOMHOIO
coro3a kaum... als... ¢ cOl030M kaum B TTIAaBHOM TIPEAJIOKEHUH U COIO30M
als B mpuaaTo9HOM BpeMeHH. [IpOTHB TaKoro ommcaHusi TOBOPUT BO3MOXK-
HOCTh Tepedpa3upoBaHus MOAOOHBIX BRICKA3bIBAHMM: kaum hatte ich mich
hingelegt, da klingelte schon das Telefon, rie BMECTO THIIOTaKCHCAa UMEET
MECTO TTapaTaKkCuc.

DTOT MPOCTOH TMpHUMEpP IOKA3BIBAET, CKOJBKO pPa3IMYHBIX (PaKTOPOB
CIIEYyeT Y4ecThb, YTOOBI HEIMPOTHBOPEUYUBO OOBSICHUTH, MOYEMY B KOH-
TEKCTaX OJHOTO THIA CIIOBY kaum COOTBETCTBYET PyCCKOE noumu He, B
IPYTHX — e08d /iy WIH 8psi0 jil, & B TPETBHUX — KAK MOJIbKO.

kaum [ adv 1. mourn He, ena (mm); ich kenne sie ~ s e€ moutn He
3Haro; er ist ~ dlter als ich oH exBa Jin crapmie MeHs 2. ene-efe, eaBa, ¢
TpyaoM; das ist ja ~ zu glauben B 310 Beputcs ¢ Tpyaom; die Kinder
konnten es ~ erwarten geTsaM He Teprenock; ich kann es ~ erwarten xy-He
IOXIYCh (ueco-1.) 3. adv sent ena nu, Bpsaa au; sie wird jetzt ~ noch
kommen Teneps OHa yXKe BPSII JH MPHUAET; MIfC. 8 KAYecmee Camocmosi-
menvHoU omeemnou penauxu ,,Kaum®, antwortete ich. — Ensa i, — orse-
Tia . 0 wohl ~ Bpsin mu 11 ¢f (6600um mx. nepsyio cocmasnsrowyro cioic-
HO20 npednodicenust) elpa, Kak TOJbKo; ~ hatte ich mich hingelegt, als auch
schon das Telefon klingelte Tonbko 51 puII€r, Kak (TYT JKe) 3a3BOHMI Te-
nedon’.

! TompoGHBIit ceMaHTHYECKHUIT AHANH3 PYCCKHX CIOB €08 1 ene, GIM3KHX HeMell-
KoMy kaum, conepkurcs B [22, 23].
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CrnoBapHbIe CTaThH OONBIIMHCTBA TJIATOJNOB COIEPKAT yKa3aHHE Ha WX
MEPEXOTHOCTD (V) WM HENEePeXOMHOCTh (Vi), YTO OXHOBPEMEHHO CITYKUT
mokasarteneM JacTd pedn. [Ipyn Ge3muIHBIX Tharoiax JaeTcs MoMeTa vimp,
a TP MOJAJBHBIX — MOMeTa vimod. B OMHOS3BIHBIX CIIOBapsX MEpexol-
HOCTb, KaK MPaBHUJIO, HE MAPKUPYETCsI, OOHAKO ISl IBYS3BITHOTO CIOBAps
Takas IOMeTa OYeHb Ba)kKHA, TAK KaK OHA OOBSICHSET IOJIB30BATEI0 Pa3HU-
Iy B IIEPEBOJIE TJIATOJIa Ha PYCCKUH SI3BIK, HATIPUMED:

ablenken I v¢ otBomuTH; OTKIIOHATH; den Verdacht von sich (D) ~ otBe-
ctu mogo3peHue ot ceds Il vi mepeBomuTh pa3roBop Ha OPYTyIO TEMY; er
lenkte schnell ab on GeicTpo mepemennn Temy III sich ~ oTBieuscs, pas-
BIICUBCS, Pa3BESITHCS

CeHTeHIIMANbHBIE Hapeuus: Tama vielleicht, wahrscheinlich (na3biBae-
MbI€ — B COOTBETCTBHM C PYCCKOM JIMHTBHCTHUYECKOW TpagulUend — TaKxKe
BBOAHBIMH CIIOBAMH; Cp. TPAIUIMOHHOE U1 TEPMAaHUCTUKU MOHSATHE
Satzadverb) oTMeuaroTcs omeToii adv sent'. OnepalHOHATBHO CCHTEHIIH-
aJbHBIC Hapeuwus OMPENeIIOTCA Mo cdepe AEHCTBHS OTPHIIAHUS: SCITH B
MTOBECTBOBATEIEHOM IPEATIOKCHAN HAapedre MOJKET HaXOAUTHCS 3a TIpefe-
nmamu chepsl NEUCTBUS OTPUIIAHUSA, 3HAYUT ITO adv sent. J{nsg xareropmsa-
MY Hapeuri ¢ TUTaBaroniel chepoid NeHCTBHSI pemaroniuM (akTopoM OKa-
3BIBAETCS THIIMYHOCTH COOTBETCTBYIOIINX YITOTPEOICHHUH.

B ormenpHy0 cyOKaTeropuio BBIOCISIOTCS TaKXKe HApedusl CTEIIEHU
(adv grad). Hapeuns cremnienu npuHAIISKAT K OONBIION TPYIITIE S3BIKOBBIX
CPEACTB, MOTU(PHUIUPYIONINX CTEIEeHh WHTEHCUBHOCTH MPOSBICHUS IIPH-
3HaKa, U MOTYT PacCMaTpUBAThCA KaK OTACNBHBIA BHI INKATHPYIOIIHX
cioB. [1o HEKOTOPEIM MapaMeTpaM Hapedws 3TOr0 TUIA TIOXOXH Ha QOKY-
CHPYIOIINE YaCTHIBL, M B HEMEIKOH JMHTBUCTUYCCKONW TpAIUINHA OHU
OIUCHIBAIOTCS KaK YaCTHUIIBI, YTO JJISI HOCHUTENISI PYCCKOTO SI3bIKA WHTYH-
THBHO HETIPUEMIIEMO.

Coro3nbie Hapeunst (Konjunktionaladverbien — cokp. ¢j adv) — B oTiu-
9He OT MECTOMMEHHBIX — MPEACTABILIIOT COOOH TeTepOreHHYIO TPYIIITY, CP.
demnach, ferner, hingegen, schliefflich. Coto3Hble Hapedns, KaK ¥ COIO3EI,
HUMEIOT COCMHUTENBHOE 3HaueHne. Ho B OTIm4me oT COr030B, OHU CKOpee
YCTaHABIMBAIOT CMBICIIOBYIO CBSI3b C OIPENEIICHHBIMH AIIEMEHTaMH TIPETI-
MIECTBYIOIIETO TEKCTa W, KaK IPaBHJIO, HE TIPUBS3AHEI K IEPBOU MO3UIINH B
MIPEATI0KEHUH, T.€. CHHTAKCHYCCKH OHHU BEIyT ceOs KaK Hapeuwsl.

'3t u apyrue rpaMMAaTHIECKuE IOMETHI IPHBOIATCS B COOTBETCTBHE C CHCTEMO
HOTAalMH, NpUHATON B «HeMelKo-pycckoM cioBape aKTyaabHOM JIEKCUKW.
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BaxxHBIM 377€MEHTOM TPaMMaTHYECKON XapaKTepPUCTUKU CIIOBA SBISCT-
csl yKa3aHHE Ha BCE CIIyYad OTKIOHEHHUS OT PETYISIPHBIX IPABHII CIIOBOH3-
MeHeHUS (deghekmmuocmb napaduemet). JI711 HEKOTOPBIX CIIOB XapaKTepeH
3ampeT Ha 00pa3oBaHUE OMPENEIeHHBIX TPAMMATHICCKIX (OPM B TOM HIIH
WHOM KOHKPETHOM 3HaueHHWH. Tak, riaron urauffiihren Moxer ymotpeo-
JSATBCS TONBKO B popMax WHPUHNTHBA U iprdacTast 11:

urauffithren omo. vt (ynomp. mx. ¢ inf u part II) cTaBUTH BIIEpPBBIC
(nvecy), MOKa3bpIBATh MPEMBEPY (KAKOU-1I. Hbecyl); BIEPBBIE IEMOHCTPHPO-
BaTh (husbm); BIIEPBBIC UCTIOMHATH (MY3bIKAIbHOE NPOU3EEOCHUE).

VY rnarona tiberlaufen B 3HaUCHUN ‘OcakHaTh (KOro-II.), HE IaBaTh IO-
KOs, HaJoenaTh, JMOCaXIaTh (COBETaMH, NMPOChOaMH); OOMBAaTh (YbH-II.)
MOpOry’ BO3MOXKHA TOJBKO (popMa CTpagaTenbHOro 3ajora: wir werden
hier von Vertretern tiberlaufen — y nac 30eco Hem npoovixy om KOMMUGO-
SHCEPOS.

[prcTaBKE HEKOTOPBIX TIIArOJIOB BEAYT ceOs TO KaK OTAEISIEMEIE, TO KaK
Heotnensemble. Tak, y riaroma iiberbewerten Bo BceX (popMax IprCTaBKa
tiber He oTnENsIeMa, a B MHQUHUTHBHON KOHCTPYKIIHH C zU — OTAEIsIeMa:

iiberbewerten neomo. (omo. mx. 6 popme zu + inf: liberzubewerten) vt
MIEPEOIICHNBAT, CIUIIIKOM BBICOKO OIICHUBATD (1J#C. nepen. ).

Jis1 Hemenkux Mop(oOrimueckn HEN3MEHSIEMBIX MOMH(YHKIHOHATh-
HBIX CIIOB XapaKTepPHA ZpaMMamuyieckas OMOHUMUA, T.€. OTHO U TO JKe
CIIOBO OKa3BIBACTCS IPEICTABUTENIEM PA3IHYHBIX YacTel pedr, M OTpaxe-
HUE OMOHMMUH TaKOTO POZia B CIIOBape HEOOXOMMMO, ITOCKOIBKY OOBSICHSI-
€T KaK CHHTaKCHIECKOEe MOBEICHUE TaHHOTO CIIOBA, TaK U TO, IOYEMY OHO
CTOITb PA3TUYHO ITEPEBOTUTCS HA PYCCKUH SI3BIK B KOHTEKCTaX Pa3HBIX TH-
moB (cp. BeIIIE TpuMep pparMenTa cIOBapHOM CTaTbu kaum).

/lenenue na 3nauenusn u ux nepeeoowl. Jlenenme Ha OTACIbHBIC 3HAUC-
HUS TIPY BHECEHUH B CIIOBaph MHOTO3HAYHOI'O CIIOBA IPENICTABIIET coOOM
OIHY W3 CaMBIX CIIOXKHBIX MpPOOJIEM COBPEMEHHOH JIEKCHKOTpauH, I0-
CKOJIBKY €€ pelIeHHE 3aBHUCHT OT MHOTHX — YacTO pa3HOHAIPABICHHBIX —
(hakTOpOB.

B pabote [24] ObLT IpeUIOKEH OPUTHHATBHBINA TTOIX0/1, HAPaBICHHBIH
Ha CO3J[aHHE HOBOT'O THIIA CIOBapel, CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MO MPUHIIHITY
maTTepHa, TIe dTa mpodieMa pemaeTcs HeTPHBHAIBHEIM CIOCO0OM. ABTO-
PBI TIpEUIaraloT pacCMaTPUBATh IIPEICTABICHHBIC B OJHOSM3BIYHBIX CIIOBA-
piIX mepUHUINH HE KaK COOCTBEHHO 3HAUYCHHWS, a JIUIIDb KaK «IOTCHITUH
3HauYeHH». VlHave roBopsi, 3HAUEHUE SBISCTCSA CYIIHOCTHIO COOBITHITHOTO
MOPSZIKA, KOTOpast «aKTHBHPYETCS» O] NaBJICHUEM KOHTEKCTa, BIUSIOIIE-
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ro Ha MOTEHIIMH 3HAUYE€HUI Ka)JI0ro CI0Ba UJIM CIIOBOCOYETAHUS B TaHHOM
koHTekcte [24. C. 27]. JlaHHBIA MOIXOA OMUpaeTcs Ha TpaMMAaTHUKY MaT-
TepHOB (cM., Hampumep, [25-27]) u TpaMMaTUKy KOHCTPYKIHHA (CM.,
HampuMmep, [28, 29]), rae omuH U3 OCHOBHBIX IOCTYJIATOB 3aKIHOYaeTCs B
TOM, YTO CMBICJI BBICKAa3bIBaHUS CO3JAETCSl HE TOJIBKO Ha OCHOBE €r0 CHUH-
TaKCHUECKOH (POPMBI U BXOISIIUX B HETO CIIOB, HO M CEMAaHTHUKH COCTaB-
JIIOMUX €ro KOHCTpYKUuuil. B cnoBape matrepHoB, cornacHo 11. XanHkCy 1
Hx. Bpendepu, popMupoBaTh CIOBAPHYIO CTATHIO HEOOXOAUMO, HCXOS U3
1) nexcu4ecknx MaTTepHOB (KOMIOKAIH), 2) CHHTAKCUYECKUX MaTTEPHOB
(BaNICHTHOCTH CITOBA), U (PUKCHPOBATH TOJIBKO (HaKTHI SI3BIKA, OTHOCSIIIHECS
K chepe HOpMEI 1 y3yca. Co3aHre TaKoro cIoBaps HEBO3MOXKHO 0e3 Kop-
IIyCHOTO aHaJIN3a, KOTOPBIA MOMOTaeT Ha OOMIMPHOM TEKCTOBOM MaTepHa-
Jie BBISIBUTH KO-OKYPPEHTHBIE CJIOBA, BOCIIPOU3BOAMMBIE BMECTE Ha PETy-
JSIPHOM OCHOBE, T.€. KOJUIOKalUMU. Takke MO KOPILYCHBIM JaHHBIM IPOHC-
XOIUT MPOBEpKa BaJEHTHBIX BO3MOXKHOCTEH ciioBa. JaHHBINA moaxon B
3HAYUTENIFHON CTENeHU onupaercs Ha «Teopuio HOpM M IKCIUTyaTallMOH-
Heix casuroB» (Theory of Norms and Exploitations, cM. mogpoOHee B
[30]), roe ee aBTop, I1. X3HKC, mOCIEI0BATENBHO JOKA3BIBAET, YTO SA3BIKO-
BOi (pakT, HEe BOMIEMIIN eIle B HOPMATUBHOE MK y3yaJbHOE oOpaIieHue,
MIPEACTABIET COOOH Pe3yNbTaT SKCILTYaTaI[HOHHOTO CIBUTA, BO3HHUKIIETO
Ha OCHOBE OIPEIEIIEHHOr0 MaTTepHa, U HE JOJDKEH NMPUHUMATHCS JIEKCH-
Korpa)oM BO BHUMaHHE.

HeobxoanMocTh MpOM3BOANTE KOPIYCHBIH aHAM3 W YYUTHIBATH BOC-
MIPOU3BOANMOCTD TOH WJIM HHON KOHCTPYKIUH B Pedd IpH (HOPMHUPOBAHIH
CJIOBapHOW CTaThbU HE BBI3BIBAET COMHEHHUs. OJHAKO CIIEAYyEeT 3aMETUTh,
gro [1. X9HKC B pa3paboTke clioBaps MaTTEpHOB pabOTaeT B paMKax OJHO-
SI3BIYHOI JIEKCHKOTpad I, T.¢. OPUEHTHPYETCS Ha OHOS3BIYHEIC CIIOBAPH .
OueBHUIIHO, YTO, HANPUMEP, HEMELKO-PYCCKUH CIIOBaph, MpelHa3HaYeH-
HBII JJ11 HOCUTENEH PYCCKOro SI3bIKa, JOJDKEH B MEPBYIO OYEPEelb YUHUTHI-
BaTh MOTPEOHOCTH CBOETO ITOJIB30BATENS M UMETh HECKOIBKO MHOE (yHK-
LMOHAJILHOE HAIOJIHEHUE. 3]1eCh OTIENbHbIE 3HAUYEHUS MHOIO3HAYHBIX
CJIOB BBIAEJSIOTCS KaK Ha OCHOBE MX JIMHTBUCTHYECKH 3HAYMMBIX pa3iu-
YUl B HEMELKOM s3bIKe (pa3yinyusi B 3HAUEHUH, COUETAeMOCTH, yIpaBie-
HUM, 00pa30BaHINH MHOKECTBEHHOTO YHCIA U T.II.), TaK U Ha OCHOBE CITe-
OUpUKA WX TEepeBOAa Ha PYCCKHH s3bIK. Hampumep, cmoBo ndmlich, co-

! [atrepusl, B monumannu [1. XoHKCA, YIUTBIBAIOTCS XOPOIIMMHU CIOBapsMHU (B
TOM 4HCJIE ABYS3BIYHBIMH) B (hOpME MOAENCH yNpaBiICHUS W IMPHUMEPOB, MOKA3bIBAIO-
MYX THIHYHYI0 COYETaeMOCTb.
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TJIACHO KOPITyCHBIM TAHHBIM, UMEET B OJHHUX KOHTEKCTaX (YHKIHOHAIh-
HBI DKBHUBAJICHT O€0 8 MOM, Ymo, B IPYTUX — d UMEHHO, a B TPETBUX —
e6om, 3Haewtb. CpaBHHM TIPAMEPHI W3 PYCCKO-HEMEIIKOI'O0 M HEMEIKO-
pycckoro mapasmiensHbeix kKoprrycoB HKPS [31]:

ndmlich = oeno 6 mom, umo

* Jleno 6 mom, umo TOCIE TOrO POKOBOTO B3PHIBa BO MHE OTKpPHLIACH
omna ciocobrocts (B. Copokus. ITyts bpo).

* Schon kurz nach der verhdngnisvollen Explosion, als ich taub und mit
Gebhirnerschiitterung im Bett lag, hatte ich ndmlich ein Talent an mir ent-
deckt.

ndmlich = a umenno

* BBIT OMMH TYHKT, JaKe BCEX IOPA3MBIIMI B pedd 3allUTHUKA,
UMenHO TIONHOE OTPHIIAHHE CYIMICCTBOBAHHUS 3THUX POKOBBIX TPEX THICSIY
pyOJieli, a crano ObITh M BO3MOXKHOCTH WX Tpabexa (D.M. JJocToeBckwid.
Bpatbst Kapama3zossl (4. 3, 4) (1878)).

* Es gab in der Rede des Verteidigers einen Punkt, der alle iiberrasch-
te — ndmlich, dal} er die Existenz dieser verhidngnisvollen dreitausend Ru-
bel und somit auch die Moglichkeit ihres Raubes vollkommen bestritt. [Die
Briider Karamasow (3, 4. Teile). Fjodor Dostojewski (Hermann R&hl,
1924).

ndmlich = eom, 3naeww

* 3TO0 BOT YTO... 9TO €CTh TAKWE IIApEL... 3HAelib, KATAHCKHUE MIApPEI
paBHOBecusl. .. (B. Copokun. JI€n).

* das sind ndmlich... das sind so Kugeln, wie die chinesischen, die man
in einer Hand drehen muss.

K coxanenuto, umeroniuecss Kak OTHOS3BIYHBIC, TaK W IBYS3BIYHBIC
CIIOBApH TI0 PAa3HBIM NPUYMHAM HE YUUTHIBAIOT BCE TPU IPHBEICHHBIX TH-
na ynorpeOyieHuii. Ha Ham B3rjsi, MBYS3BIYHBIA CJIOBAaph, OTBEYAFOIINN
COBPEMEHHEBIM TPEeOOBaHUSM, IODKEH YUUTHIBATH BCE TPH THUIIA YIMOTPEO-
JICHWH, BRI WX KaK OTACNBHBIC 3HAYCHHS, XOTS OBl TIOTOMY, YTO OHH
YPE3BBIYAIHO PasTMYAIOTCS [0 CBOMM MOJICISIM ITepeBosa’ . CpaBHHM BO3-
MOXHBIH CIOCOO CIIOBapHOTO MPEACTABICHHS ITOTO CIOBA B HEMEIKO-
PYCCKOM cIoBape:

nimlich (ke necém gpaszosoco yoapenus) 1 c¢j adv (6 snauenuu nosicre-
HUsl CKA3AHHO20 U YKA3AHUs HA Npu4uHy) IeT0 B TOM, UTO...; BeIb; er kann

! EcTecTBEHHO, B CII0BAPE YUMTHIBAIOTCS TONBKO HOPMATHBHBIC CIOBOYIOTpE6Ie-
HUS, a He dKCIUTyaTanuonnsie caBury (1o 1. XaHkey).
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heute nicht kommen, er ist ~ krank oH HE (C)MOXeT CETroHsI MIPUUTH, JETIO0
B TOM, 4TO OH OoiieH; nach allem, was passiert war, hatte ich ~ noch keinen
groflen Appetit mocne Bcero, 4To ObLIO, €CTh MHE IO TOHSATHBIM MPUYIHHAM
Kak-To el He xoTenoch Il ¢j a MeHHo, TO ecTh; es ist nur an einem Tag
im Jahr moglich, ~ an Weihnachten 3To BO3MOXXHO TONBEKO pa3 B TOmy, a
HMEHHO Ha PoxaecTBo; mooicem obocobismucs 6 camocmosimenvroe Gbl-
ckasviganue: — Das Gerdt ist in mehrfacher Hinsicht gut. — ~? — [Ipubop
XOPOIII JUT HecKoMbKuX nener. — Kakux umenno? Il pric Bot, 3Haems; ich
habe ~ eine Bitte an dich 3Haemib, y MeHs k TeOe mpock0a; das war ~ so 3T0
OBLITO BOT TaK.

3akaounTeIbHbIE 3aMeYaHus

Kakne HOBBIE BO3MOXKHOCTH OTKPBIBAET MOHSITHE THIIOB HH()OPMAIIUH
IUTSL IBYSI3BIYHOM JIeKCHKorpaduu? Bo-1mepBeIX, OHO TOMOTaeT CTPYKTYPH-
POBaTh CIOBAPHYIO CTAaThHIO, BHIACISS B HEW 30HBI U MMOJ30HBI JJIS 3aITUCH
HHpOPMAINK ONpENeIEHHOr0 THIa. Taroke Olaromaps 3TOMY IIOHSTHIO
orpenemnsiercss ¥ YHH(PHUIUPYETCS METAs3bIK OMUCAHUS: ISl TBYS3BIYHOTO
CIIOBaps 3TO pa3HBIC TUMHI IIOMET U KOMMEHTapHeB. Bo-BTOPBIX, KaxIbIi
OTJENBHO B3ATHIM THI MH(pOpManuu TpeOyeT BBIICICHHUS ONMpPEACICHHON
TPYIIBL CIIOB, OOBEINHICMON TEM WM MHBIM TIPH3HAKOM (Cp. JEKCHKO-
rpaduueckuit Tan mo 1O.Jl. Ampecsiny). B-TpeTpux, OpHEHTHPOBaHHOCTH
Ha THOB WHGOOPMALUH MO3BOJISIET PACCMATPHBATEH JABYS3BIYHBIA CIOBAPh
HE KaK Ha0op OTIENBHBIX JICKCHUESCKUX CIMHHUIL C UX TIEPEBOaMH Ha JIpy-
TOf s3BIK, a KaK pe3ylbTaT COMOCTABICHHS JIEKCHYECKHX CHCTEM JBYX
s36IKOB. VI3 ATOTO Cllemyer, 4To C MOMOIIBIO IMTOHSATHS THIIOB HH(OPMAITUH
IBYS3BIYHAS JIEKCHKOTpadusl BBOTUTCA B chepy akaJeMHUIEeCKON HAYKH.
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The article aims to make an inventory of the information types that an academic
bilingual dictionary (i.e. a dictionary providing reliable information on lexical systems
of the two contrasted languages) should contain. Empirical data were collected from the
New German-Russian Comprehensive Dictionary (in three volumes, edited by
D. Dobrovol’skij) and the upcoming Active German-Russian Dictionary. The authors
argue that not only should the data get updated in dictionaries, but the principles of their
structuring have to be regularly reconsidered in order to make them consistent with the
trends in contemporary linguistic studies too. Today, we see quite clearly what types of
lexicographic information an academic explanatory dictionary should contain; hence,
there is an obvious need to adapt these principles to bilingual dictionaries. The specific
feature of a bilingual dictionary is that it has to take into account the specificities of
both the source language L1 and the target language L2. Describing types of
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lexicographic information, relevant for a bilingual dictionary, the authors take into
account the need: (1) to ensure a systematic description of the words of the same
lexicographic type; (2) to reveal and record relevant characteristics of a word’s formal
behaviour, namely, its capacity to carry the phrase stress, the word’s defective
paradigm along with its inability to have some grammatical forms in certain meanings,
etc. Information types of most interest and importance appear to be the following: (i)
pronunciation particularities (including the accent allocation of the word’s components
and the phrase stress); (ii) grammatical characteristics; (iii) differentiation of meanings
and translation of lexemes (i.e. cross-linguistic functional equivalence and the means to
record it). Methodologically, this study relies on Ju.D. Apresjan’s lexicographic works.
Two principles he devised are central to dictionary of any kind: the principle of
integrated description of a language (i.e. description in which the dictionary is tuned to
grammar, and grammar to the dictionary) and the systematicity principle. According to
the integration principle, any case in which the grammatical behaviour of a lexeme does
not follow regular rules should be registered in a dictionary entry. Applying these
principles in bilingual lexicography encounters additional difficulties; cf., for example,
the cases in which two compared units of L1 and L2 show significant differences in
their syntactic behaviour. The concept of information types opens up new perspectives
in bilingual lexicography. First, it helps to structure a dictionary entry by dividing it
into zones and sub-zones for registering information of a given type, which serves to
unify the metalanguage of description. Second, for each information type, there should
be a corresponding group of words that have a certain feature in common, i.e. when
specifying an information type, there also arises a need to specify what words it
characterizes, hence to define a group of words with a given common feature. Third,
once we take into consideration different information types, a bilingual dictionary, then,
becomes a result of contrasting lexical systems of two languages rather than just an
inventory of lexical units and their translations. With this concept, bilingual
lexicography enters the field of academic research.
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